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Опис навчальної дисципліни 

 

 

Найменування 

показників 

Освітній ступінь 

Характеристика 

навчальної дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна 

форма 

навчання 

Кількість кредитів  –5  

 

бакалавр 
 

вибіркова 

 

Рік підготовки: 

1-й 1-й 

         Семестр      

Загальна кількість 

годин -150 

  

2-й 2-й 

     Лекції 

20 год. 4 год. 

Практичні, семінарські 

28 год. 6 год. 

Лабораторні 

 год. год. 

Самостійна робота 

100 год. 138 год. 

Консультації:                                

2 год. 2 год. 

Вид контролю:  

залік 
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1. Мета вивчення навчальної дисципліни 

Навчальна дисципліна «Міжкультурна комунікація» є вибірковим 

компонентом освітньо-професійної програми Англійська та німецька мови 

(переклад включно) у циклі професійної підготовки магістрів спеціальність 

035 Філологія Германські мови та літератури (переклад включно), перша – 

англійська, галузь знань 03 Гуманітарні науки. 

Метою навчального курсу «Міжкультурна комунікація» є формування 

міжкультурної компетентності, набуття студентами необхідних знань про 

різні народи та культури з метою уникнення міжетнічних і міжкультурних 

конфліктів, ознайомлення з основними засадами, категоріями, концепціями 

та напрямами міжкультурної комунікації, виховання у студентів 

усвідомлення особливостей рідної культури та неповторності інших культур, 

формування особистості, здатної ефективно спілкуватися з представниками 

інших культур, успішно долати бар'єри і конфлікти спілкування.  

 

2. Передумови для вивчення дисципліни 

 Передумовами для вивчення дисципліни є освоєння дисциплін  з 

циклу загальної підготовки  та наявність знань, навичок та вмінь, отриманих 

під час вивчення дисциплін  професійної підготовки. Курс «Міжкультурна 

комунікація» має тісний зв’язок із ОК: «Порівняльно-історичне 

мовознавство». 

 

3. Результати навчання за дисципліною 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен набути 

такі результати навчання: 

 

 

4. Критерії оцінювання результатів навчання  

Шкала ЄКТС Критерії оцінювання навчальних досягнень студента 

А 

Вільно володіє навчальним матеріалом, висловлює свої 

думки, робить аргументовані висновки, рецензує відповіді 

інших студентів, творчо виконує індивідуальні та 

колективні завдання; самостійно знаходить додаткову 

інформацію та використовує її для реалізації поставлених 

перед ним завдань; вільно використовує нові 

інформаційні технології для поповнення власних знань. 
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В 

Вільно володіє навчальним матеріалом, застосовує знання 

на практиці; узагальнює і систематизує навчальну 

інформацію, але допускає незначні огріхи у  

порівняннях, формулюванні висновків, застосуванні 

теоретичних знань на практиці.  

С 

Недостатньо повне  засвоює навчальний матеріал,  

намагається застосовувати знання на практиці; 

узагальнює і систематизує навчальну інформацію, але 

допускає огріхи у порівняннях, формулюванні висновків, 

застосуванні теоретичних знань на практиці. засвоєння  

матеріалу 

Д 

Володіє навчальним матеріалом поверхово, 

фрагментарно, на рівні запам’ятовування відтворює певну 

частину навчального матеріалу з елементами логічних 

зв’язків, знайомий з основними поняттями навчального 

матеріалу. 

 

 

Е 

Частково володіє навчальним матеріалом, не здатний до 

глибокого, всебічного аналізу, обґрунтування та 

аргументації має елементарні нестійкі навички виконання 

завдання 

F 

Має фрагментарні знання (менше половини) при 

незначному загальному обсязі навчального матеріалу; 

відсутні сформовані уміння та навички; під час відповіді 

допускається суттєві помилки. 

 

FХ  
Не володіє навчальним матеріалом  
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Розподіл балів для заліку 
 

Поточний контроль  

Разом 

 

Сума 

 
Розділ 1 

 

Т 

1 

Т  

2 

Т  

3 

Т  

4  

Т  

5 
100 

Поточний контроль 
 

ІНДЗ 

10 10 10 10 10  50 

Контроль самостійної роботи   

5 5 5 5 5 25 50 

Т 1.Т 2 ... Т 8  – теми розділів 

 

4.1.Критерії оцінювання під час аудиторних занять. 

4.1.1.Критерії оцінювання навчальних досягнень студентів на 

семінарських заняттях 

 

     Оцінка       Критерії оцінювання навчальних досягнень 

5 балів Студент у повному обсязі викладає вивчений матеріал, дає 

правильні визначення понять, вільно послуговується науковою 

термінологією, виявляє розуміння матеріалу, може обґрунтувати 

свої судження, застосувати знання практично, навести свої 

приклади, опрацював різні джерела інформації і творчо 

використав їх при відповіді, виявляє здатність до оригінальних 

рішень, та вміння аргументовано висловлювати свою точку зору. 

4 бали Студент добре знає теоретичний матеріал, дає визначення 

понять, може обґрунтувати свої судження, може 

систематизувати набуті знання, володіє матеріалом при 

вирішенні практичних завдань. Але при висвітленні деяких 

питань не вистачає достатньої глибини та аргументації, 

допускаються при цьому окремі неістотні неточності та незначні 

помилки 

3 бали Студент відтворює значну частину навчального матеріалу, 

висвітлює його основний зміст, виявляє елементарні знання 

окремих положень, записує основні формули, рівняння, закони. 

Однак не здатний до глибокого, всебічного аналізу, 

обґрунтування та аргументації, не користується необхідною 



7 
 

  

літературою, допускає істотні неточності та помилки. 
Викладення матеріалу не в повному обсязі, неглибоке володіння 

теоретичним та практичним матеріалом без аргументації своїх 

висновків, без  наведення своїх прикладів 

2 бали Студент достатньо не володіє навчальним матеріалом, однак 

фрагментарно, поверхово (без аргументації й обґрунтування) 

викладає окремі питання навчальної дисципліни, не розкриває 

зміст теоретичних питань і практичних завдань. Значна кількість 

помилок.  

1 бал Студент не в змозі викласти зміст більшості питань теми та 

курсу, володіє навчальним матеріалом на рівні розпізнавання 

явищ, допускає істотні помилки, відповідає на запитання, що 

потребують однослівної відповіді.  

0 балів   Студент не володіє навчальним матеріалом та не в змозі його 

висвітлити, не розуміє змісту теоретичних питань та практичних 

завдань. 

 

4.1.2.Критерії оцінювання практичних завдань, що передбачені в 

межах теми семінарських занять: 

5 балів Завдання повністю виконані без будь яких помилок. 

4 бали  Завдання повністю виконані але з незначними помилками. 

3 бали  Завдання виконані  не повністю і з помилками. 

2 балів  Завдання виконані  не повністю і зі значними помилками. 

1 бал   Завдання виконані с суттєвими помилками. 

0 балів  Завдання не виконані. 

4.1.3.Критерії оцінювання самостійної роботи: 

5 балів Завдання повністю виконані без будь яких помилок. 

4 бали  Завдання повністю виконані але з незначними помилками. 

3 бали  Завдання виконані  не повністю і з помилками. 

2 балів  Завдання виконані  не повністю і зі значними помилками. 

1 бал   Завдання виконані с суттєвими помилками. 

0 балів  Завдання не виконані. 

 

4.1.4.Критерії оцінювання під час підсумкового контролю. 

Залік отримує студент, який виконав усі види завдань, визначені у 
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робочій програмі навчальної дисципліни й має достатню кількість балів  

(60 балів). 

 

 

4.1.5. Критерії оцінювання індивідуальних завдань. 

Критерії оцінювання проекту з мультимедіа презентацією 

№ Критерії оцінювання роботи Максимальна 

кількість балів  

1 Відповідність змісту доповіді заявленій темі, її 

цілісність та композиційна гармонійність, 

релевантність висновків. 

5 

2 Ступінь розкриття предмету дослідження, наявність 

узагальнень, обсяг та якість опрацьованих 

інформаційних джерел, якість ілюстративного 

матеріалу 

5 

3 

 

Структура та змістовна цінність супровідної 

презентації. Представлення та інтерактивність. 

5 

4 Оригінальність, креативність та самостійність 5 

5 Оформлення презентації ( стиль слайдів, колір, 

шрифт, оригінальність, наявність помилок) 

5 

 Разом 25 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів           

за всі види 

навчальної 

діяльності 

Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, заліку, курсового проекту 

(роботи), практики 

90 – 100 А відмінно 
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82 - 89 В 
добре 

74 - 81 С 

64 - 73 D 
задовільно 

60 - 63 Е  

35-59 FX незадовільно з можливістю повторного 

складання 

1 - 34 F незадовільно з обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

 

5. Засоби діагностики результатів навчання 

У відповідності з ОПП при оцінювання результатів навчання з 

дисципліни «Міжкультурна комунікація» застосовується накопичувальна 

бально-рейтингова система, що передбачає оцінювання якості виконання 

студентами всіх видів аудиторної та позааудиторної навчальної діяльності, 

спрямованих на опанування навчального навантаження з освітньої програми 

шляхом поетапного поточного контролю (залік). 

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів  

навчання з дисципліни «Міжкультурна комунікація» є усні відповіді 

студентів на семінарських заняттях з теоретичних питань,  виконання 

практичних завдань, письмові відповіді в межах самостійної роботи, доповідь 

з презентацією результатів індивідуального завдання.  

  

Варіант індивідуального завдання:  

Підготуйте проект з мультимедійною презентацією, в межах запропонованих 

тем. 

6. Програма навчальної дисципліни 

 

6.1. Інформаційний зміст навчальної дисципліни  

Розділ 1. Міжкультурна комунікація  

Тема 1. Міжкультурна комунікація як наука. Основні категорії 

міжкультурної комунікації. Сутність, об’єкт і предмет міжкультурної 

комунікації. Аспекти міжкультурної комунікації. Становлення міжкультурної 

комунікації як науки. Утвердження міжкультурної комунікації в Україні та 

слов'янських країнах. Теорії міжкультурного спілкування Е. Холла, К. 
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Клакхона – Ф. Стродбека, Сепіра – Уорфа. Міжкультурна комунікація в 

системі наук. Нація, народ, етнос. Національно-етнічна свідомість. 

Менталітет. Етос. Конфлікт «свого» і «чужого». Культурний шок і 

міжкультурна адаптація. Національний стереотип. Прототип. Архетип. 

Національно-культурний символ.  

Тема 2. Картини світу в міжкультурній комунікації. Картина світу 

як віддзеркалення свідомості. Мовна картина світу. Концептуальна картина 

світу. Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами 

світу. Ціннісна картина світу. Національні цінності. Мінливість ціннісних 

концептів. 

Часова і просторова картини світу. Розподіл часу в різних культурах. 

Сприйняття часу в різних культурах. Простір у різних культурах. 

 Тема 3. Вербальна репрезентація національних особливостей. 

Сутність вербальної комунікації. Способи мовного вираження національної 

специфіки. Звуковий аспект мови. Лексика і фразеологія. Слово як одиниця 

міжмовного зіставлення. Значення і смисл слова крізь призму міжкультурної 

комунікації. Значеннєвість як ціннісна ознака слова. Аспекти зіставлення 

лексики різних мов. Семантична відмінність слів у різних мовах. Лексична 

конотація в мовних культурах. Сутність лексичної конотації. Мовні конотації 

і порівняння. Конотації кольоропозначень. Конотації зоонімів. Конотації 

фітонімів. Міжмовні омоніми. Безеквівалентна лексика і фонові знання.   

 Тема 4. Невербальна репрезентація національних особливостей. 

Сутність, основні види і функції невербальної комунікації. Мовчання як 

форма комунікації. Міжкультурні відмінності невербальних кодів 

комунікації. Мова тіла. Паралінгвальні засоби комунікації. Проксеміка. 

 Тема 5. Основні типи культур і міжкультурні стилі комунікації. 

Типи культур за контекстною спрямованістю. Типи культур за 

спрямованістю мети діяльності. Типи культур за дистанцією влади. Типи 

культур за ставленням до невизначеності. Типи культур за гендерною 

ознакою. Типологічні особливості української культури. Міжкультурні стилі 

комунікації. Міжкультурні особливості комунікативної поведінки. 

Комунікативні невдачі в міжкультурній комунікації.  

 

6.2.Структура та обсяг навчальної дисципліни  

 

 

Назви  тем 

Кількість годин 

Денна форма Заочна форма 

Усьо 

го 

у тому числі 

У
сь

о
г
о

 

у тому числі 

 Л
ек

ц
ії

 

П
р

а
к

т
. 

К
о
н

су
л

ь
т
 

С
а
м

о
ст

.р
 

Л
ек

ц
ії

 

П
р

а
к

т
. 

К
о
н

су
л

ь
т
 

С
а
м

о
ст

.р
 

Розділ 1. . Міжкультурна комунікація 

Тема 1.    

Міжкультурна 
28 4 4  20 30 2  
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комунікація як наука. 

Основні категорії 

міжкультурної 

комунікації. 

28 

Тема 2 Картини світу 

в міжкультурній 

комунікації 

30 4 6  20 30 2  

  

28 

 

Тема 3. 

Вербальна 

репрезентація 

національних 

особливостей. 

30 4 6  
 

20 30  2 

 

 

 

 

 

28 

Тема 4.  

Невербальна 

репрезентація 

національних 

особливостей. 

30 4 6  20 30  2 

 28 

Тема 5.  

Основні типи культур 

і міжкультурні стилі 

комунікації. 

32 4 6 2 20 30  2 

2 26 

 

Разом за Розділ 1 
150 20 28 2 100 150 4 6 

2 138 

 

 

 

Теми лекційних занять Розділ 1 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

Годин 

Денна 

форма 

Заочна 

форма 

1 Міжкультурна комунікація як наука. Основні категорії 

міжкультурної комунікації. 

    4 2 

2 Картини світу в міжкультурній комунікації 4 2 

3 Вербальна репрезентація національних особливостей. 4  

4 Невербальна репрезентація національних особливостей. 4  

5 Основні типи культур і міжкультурні стилі комунікації. 4  

Разом  20 2 
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Теми практичних занять Розділ 1. 

№ 

з/п 

 

Назва теми Кількість годин 

Денна 

форма 

Заочна 

форма 

   1 Міжкультурна комунікація як наука. Основні категорії 

міжкультурної комунікації. 

4  

   2 Картини світу в міжкультурній комунікації 6  

  3 Вербальна репрезентація національних особливостей. 6 2 

  4 Невербальна репрезентація національних особливостей. 6 2 

  5 Основні типи культур і міжкультурні стилі комунікації. 6 2 

Разом

  

 28 6 

 

  

 

Самостійна  робота Розділ 1. 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість годин 

Денна 

форма 

Заочна 

форма 

Тема 1 Підготовка до занять, робота з конспектом та теоретичною 

літературою.  

Презентувати становлення міжкультурної комунікації як 

науки. Утвердження міжкультурної комунікації в Україні 

та слов'янських країнах. Проаналізувати основні теорії 

міжкультурного спілкування Е. Холла, К. Клакхона – Ф. 

Стродбека, Сепіра – Уорфа. Визначити місце 

міжкультурної комунікація в системі наук. 

Виконання завдання з самостійної роботи до 

Семінарського заняття №1 

 

 

20 28 

Тема 2 

Підготовка до занять, робота з конспектом та теоретичною 

літературою. Виконання  завдання з самостійної роботи до 

Семінарського заняття №2 

20 28 

Тема 3 Підготовка до занять, робота з конспектом та теоретичною 

літературою. Виконання  завдання з самостійної роботи до 

Семінарського заняття №3  

 

20 28 

Тема 4 Підготовка до занять, робота з конспектом та теоретичною 

літературою. Виконання завдання з самостійної роботи  до 

Семінарського заняття №4   

 

20 28 

Тема 5 Підготовка до занять, робота з конспектом та теоретичною 

літературою. Виконання завдання з самостійної роботи до 

Семінарського заняття №5  

Підготовка проекту-презентації з актуальних проблем 

міжкультурної комунікації. 

 

20 26 
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РАЗОМ 

 100 138 
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